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This aliyah opens by detailing the generations of Yitzchak Avinu and the deep, persistent tefillos of Yitzchak and Rivkah

Imeinu as they davened for children. After twenty years of waiting, Hashem answers their tefillos, leading to the miraculous

pregnancy of Rivkah and the dramatic birth of the twins, Eisav and Yaakov. Even before they are born, their contrasting

spiritual natures begin to show, prompting Rivkah to seek divine guidance through prophecy.

As the boys grow into adulthood, their striking differences become fully clear. While Yaakov spends his time in the tents of

Torah, Eisav becomes a hunter and a man of the field. The aliyah concludes with Eisav selling his birthright to Yaakov for a

bowl of lentil stew, despising the sacred service, followed by Yitzchak moving to Gerar during a famine, where Hashem

commands him not to leave Eretz Yisrael and promises to bless him in the merit of Avraham Avinu.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ן בֶּ
son of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

״י שִׁ  רַ

ואלה
And these

תולדות
are the offspring of

יצחק.
Yitzchak

קֹב יַעֲ
Yaakov

ו שָׂ עֵ וְ
and Eisav

ים מוּרִ אֲ הָ
who are spoken of

ה: שָׁ  פָּרָ  בַּ
in the parsha

״י שִׁ  רַ

אברהם
Avraham

הוליד
begat

את
—

יצחק.
Yitzchak

ל עַ
on

י דֵ יְ
account of

ב תַ כָּ  שֶׁ
that wrote

כָּתוּב  הַ
the verse

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ן בֶּ
son of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ק קַ זְ הֻ
it was needed

ר מַ לוֹ
to say

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יד לִ הוֹ
begat

ת אֶ
—

ק; חָ צְ יִ
Yitzchak

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ יצָ לֵ
cynics of

וֹר דּ הַ
the generation

ים רִ מְ אוֹ
saying

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ מֵ
from Avimelech

ה רָ בְּ עַ תְ נִ
became pregnant

ה, רָ שָׂ
Sarah

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ה מָּ  כַּ
how many

ים נִ שָׁ
years

ה הֲתָ שָׁ
she stayed

ם עִ
with

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא וְ
and not

ה רָ בְּ עַ תְ נִ
she became pregnant

וּ; נּ ימֶ הֵ
from him

ה מֶ
what

ה שָׂ עָ
did

"ה? בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

צָר
formed

ר תֵּ  סְ לַ קְ
features of

יו נָ פָּ
his face

ל שֶׁ
of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ה מֶ וֹ דּ
similar

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ידוּ עִ הֵ וְ
and testified

כֹּל  הַ
everyone

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יד לִ הוֹ
begat

ת אֶ
—

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

זֶהוּ וְ
and this is

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

אן כָּ
here

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ן בֶּ
son of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

דוּת עֵ
evidence

יֵשׁ
there is

ם הָ רָ בְ אַ שֶׁ
that Avraham

יד לִ הוֹ
begat

ת אֶ
—

ק: חָ צְ יִ
Yitzchak

פָּסוּק ב



Pasuk 2

י יְהִ וַ
And was

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ן בֶּ
a son of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

וֹ תּ חְ קַ בְּ
when his taking

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ת בַּ
daughter of

ל תוּאֵ בְּ
Betuel

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

ן דַּ פַּ  מִ
from Paddan

ם רָ אֲ
Aram

חוֹת אֲ
sister of

ן בָ לָ
Lavan

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

לוֹ
to him

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife

״י שִׁ  רַ

בן
Son of

ארבעים
forty

שנה.
years

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when came

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר הַ מֵ
from Mount

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

ר שֵּׂ  בַּ  תְ נִ
he received news

ה דָ לְ וֹ נּ שֶׁ
that was born

ה, קָ בְ רִ
Rivkah

ק חָ צְ יִ וְ
and Yitzchak

יָה הָ
was

ן בֶּ
age of

ל"ז
thirty seven

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

וֹ בּ
in that

ק פֶּרֶ  בַּ
time

ה תָ מֵ
died

ה, רָ שָׂ
Sarah

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   וּמִ
and from when born

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ד עַ
until

ה דָ קֵ עֲ הָ
the Binding

ה תָ מֵּ  שֶׁ
when died

ה, רָ שָׂ
Sarah

ל"ז
thirty seven

נָה שָׁ
years

יוּ הָ
there were

י– כִּ
for

בַּת
daughter of

צ'
ninety

ה יְתָ הָ
she was

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

וּבַת
and daughter of

קכ"ז
one hundred twenty seven

ה תָ מֵּ  שֶׁ  כְּ
when she died

ר– מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יוּ יִּהְ וַ
and were

י יֵּ  חַ
the life of

ה רָ שָׂ
Sarah

' גוֹ וְ
etc.

י הֲרֵ
behold

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

ל"ז
thirty seven

ים, נִ שָׁ
years

וּבוֹ
and in that

ק פֶּרֶ  בַ
time

ה דָ לְ נוֹ
was born

ה; קָ בְ רִ
Rivkah

ין תִּ מְ הִ
he waited

הּ לָ
for her

ד עַ
until

א הֵ תְּ שֶׁ
that she would be

יָה אוּ רְ
fit

ה יאָ בִ לְ
for marriage

ג'
three

ים נִ שָׁ
years

: הּ אָ שָׂ וּנְ
and married her

״י שִׁ  רַ

בת
daughter of

בתואל
Betuel

מפדן
from Padan

ארם
Aram

אחות
sister of

לבן.
Lavan

י כִ וְ
and is it

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
not

ב תַּ  כְ נִ
written

יא הִ שֶׁ
that she was

בַּת
daughter of

ל תוּאֵ בְּ
Betuel

אֲחוֹת וַ
and sister of

ן לָבָ
Lavan

ן דַּ פַּ  וּמִ
and from Padan

ם? אֲרָ
Aram

א לָּ  אֶ
rather

יד גִּ הַ לְ
to tell

, הּ חָ בְ שִׁ
her praise

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

בַּת
daughter of

ע שָׁ  רָ
a wicked man

אֲחוֹת וַ
and sister of

ע שָׁ  רָ
a wicked man

הּ מָ קוֹ וּמְ
and her place

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ע שַׁ  רֶ
wickedness

לֹא וְ
and did not

ה דָ מְ לָ
learn

ם: יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from their deeds

״י שִׁ  רַ

מפדן
From Padan

ארם.
Aram

ל עַ
on

ם שֵׁ
account

י נֵ שְּׁ   שֶׁ
that two

ם אֲרָ
Arams

יוּ, הָ
there were

ם אֲרַ
Aram

ם יִ נַהֲרַ
Naharaim

ם אֲרַ וַ
and Aram

צוֹבָה,
Tzovah

א קוֹרֵ
it calls

תוֹ אוֹ
it

ן, דָּ פַּ
Padan

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ד מֶ צֶ
a pair of

ר, קָ בָּ
cattle

גּוּם רְ תַּ
its Targum

ן דָּ פַּ
a Padan

ין; וֹרִ תּ
of oxen

יֵשׁ וְ
and there are

ין רִ תְ וֹ פּ
who explain

ן דַּ פַּ
Padan

ם אֲרָ
Aram

מוֹ כְּ
like

ה דֵ שְׂ
the field of

ם, אֲרָ
Aram

ן וֹ שׁ לְ בִּ שֶׁ
for in the language of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

ין קוֹרִ
they call

ה דֶ שָׂ לְ
a field

ן: דַּ פַ
Padan

פָּסוּק ג
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ר תַּ  יֶּעְ  וַ
And Isaac pleaded

ק חָ יִצְ
Isaac

יהוָה לַ
to HASHEM

נֹכַח לְ
opposite

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

י כִּ
because

ה רָ עֲקָ
barren

וא הִ
she was

ר תֶ יֵּעָ  וַ
and was entreated

לוֹ
to him

יְהוָה
HASHEM

ר הַ תַּ  וַ
and conceived

ה קָ בְ רִ
Rivkah

׃ וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife



״י שִׁ  רַ

ויעתר.
And Isaac entreated

בָּה  רְ הִ
He multiplied

יר צִ פְ הִ וְ
and urged

לָּה:  פִ תְ בִּ
in prayer

״י שִׁ  רַ

ויעתר
And He was entreated

לו.
of him

צֵּר פַּ  תְ נִ
He was urged

יֵּס  פַּ  תְ נִ וְ
and was conciliated

ה תָּ  פַּ  תְ נִ וְ
and was influenced

. לוֹ
by him

ר מֵ אוֹ וְ
and say

י, נִ אֲ
I

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ר תֶ עֶ
עתר

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה צָרָ פְ הַ
urgency

י וּ בּ רִ וְ
and abundance

הוּא,
it

ן כֵ וְ
and likewise

ר תַ עֲ וַ
and a thick

נַן עֲ
cloud of

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

יחז'
Yechezkel

ח'
8

–

ית בִּ רְ מַ
an abundance of

יַּת  לִ עֲ
the ascent of

ן, שָׁ  עָ הֶ
the smoke

ן כֵ וְ
and likewise

ם תֶּ  רְ תַּ  עְ הַ וְ
and you multiplied

י לַ עָ
against Me

ם יכֶ רֵ בְ דִּ
your words

שם
there

ל"ה
35

ן, כֵ וְ
and likewise

רוֹת תָּ  נַעְ וְ
and importunate

יקוֹת שִׁ  נְ
are the kisses of

נֵא וֹ שׂ
an enemy

משלי
Mishlei

כ"ז
27

מוֹת– וֹ דּ
they appear

וֹת בּ רֻ מְ לִ
as excessive

נָּם  הִ וְ
and they are

א; שָּׂ  מַ לְ
a burden

אנקרי"שרא
encresser

בלע"ז:
in Old French

״י שִׁ  רַ

לנכח
Facing

אשתו.
his wife

זֶה
This one

ד מֵ עוֹ
stands

ית זָוִ בְּ
in a corner

זוֹ
this

ל לֵּ  פַּ  תְ וּמִ
and prays

זוֹ וְ
and this one

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

ית זָוִ בְּ
in a corner

זוֹ
this

לֶת: לֶּ  פַּ  תְ וּמִ
and prays

״י שִׁ  רַ

ויעתר
And He was entreated

לו.
of him

לוֹ
of him

לֹא וְ
and not

, הּ לָ
of her

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ה מָ וֹ דּ
comparison

לַּת  פִ תְ
prayer of

יק דִּ צַ
a righteous person

ן בֶּ
son of

יק דִּ צַ
a righteous person

לַּת  פִ תְ לִ
to the prayer of

יק דִּ צַ
a righteous person

ן בֶּ
son of

ע, שָׁ  רָ
a wicked person

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לוֹ
of him

לֹא וְ
and not

הּ לָ
of her

יבמות
Yevamos

ס"ד
64a

:

פָּסוּק ד
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רֹצֲצוּ יִּתְ וַ
And struggled

ים נִ בָּ  הַ
the children

הּ בָּ  רְ קִ בְּ
within her

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מָּ לָ
why

זֶּה
this

י נֹכִ אָ
am I

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

רֹשׁ דְ לִ
to inquire of

ת אֶ
—

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ויתרוצצו.
And they struggled

כָּ " עַ
on this account

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

זֶּה הַ
this

ר מֵ אוֹ
says

י, נִ שֵׁ  רְ דָּ
expound me

ם תַ סָּ  שֶׁ
for it hid

ה מַ
what

יא הִ
was

יצָה צִ רְ
struggling

זוֹ
this

ב תַ כָ וְ
and wrote

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מָּ  לָ
why

זֶּה
is this

י? נֹכִ אָ
I

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
Our Rabbis

וּהוּ שׁ רָ דְּ
expounded it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יצָה; רִ
running

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when she was

ת עוֹבֶרֶ
passing

ל עַ
by

י חֵ תְ פִּ
the entrances of

ה וֹרָ תּ
Torah

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
Shem

בֶר עֵ וָ
and Ever

קֹב יַעֲ
Yaakov

ץ רָ
would run

ס כֵּ  פַרְ וּמְ
and kick

את, צֵ לָ
to go out

ת עוֹבֶרֶ
passing

ל עַ
by

ח פֶּתַ
the entrance of

ת דַ עֲבוֹ
worship of

ים, ילִ לִ אֱ
idols

ו שָׂ עֵ
Esav

ס כֵּ  פַרְ מְ
would kick

את. צֵ לָ
to go out

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ים צִ צְ רוֹ תְ מִ
they struggled

זֶה
this one

ם עִ
with

זֶה
this one

ים יבִ רִ וּמְ
and quarrelled

לַת נַחֲ בְּ
over the inheritance of

י נֵ שְׁ
two

מוֹת. לָ עוֹ
worlds



״י שִׁ  רַ

ותאמר
And she said

אם
if

כן.
so

ל דוֹ גָּ
great is

ר עַ צַ
the pain of

וּר. בּ עִ הָ
the pregnancy

״י שִׁ  רַ

למה
why

זה
is this

אנכי.
that I

וָּה אַ תְ מִ
was longing

לֶת לֶּ  פַּ  תְ וּמִ
and praying

ל עַ
for

ן: יוֹ רָ הֵ
pregnancy

״י שִׁ  רַ

ותלך
and she went

לדרוש.
to inquire

ית בֵ לְ
to the house of

וֹ שׁ רָ דְ מִ
study of

ל שֶׁ
of

ם: שֵׁ
Shem

״י שִׁ  רַ

לדרוש
to inquire of

את
—

ה'.
Hashem

יד יַּגִּ  שֶׁ
that He tell

הּ לָ
her

ה מַ
what

א הֵ תְּ
will be

: הּ פָ סוֹ בְּ
in her end

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

הּ לָ
to her

נֵי שְׁ
Two

גיים
nations

יִם גוֹ
nations

נֵךְ טְ בִ בְּ
are in your womb

נֵי שְׁ וּ
and two

ים מִּ אֻ לְ
peoples

ךְ יִ עַ מֵּ  מִ
from your body

דוּ רֵ פָּ  יִ
shall separate

אֹם וּלְ
and one nation

אֹם לְ מִ
over another nation

ץ מָ יֶאֱ
shall be mightier

ב רַ וְ
and the older

בֹד יַעֲ
shall serve

יר׃ עִ צָ
the younger

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

לה.
to her

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

; יחַ לִ שָׁ
a messenger

ם שֵׁ  לְ
to Shem

ר מַ נֶאֱ
it was said

רוּחַ בְּ
with the Spirit

שׁ קֹּדֶ  הַ
of Holiness

הוּא וְ
and he

ר מַ אָ
said

הּ לָ
to her

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

שני
Two

גוים
nations

בבטנך.
in your womb

גיים
exalted ones

יב; תִ כְּ
it is written

וּ לּ אֵ
these are

ינוּס נִ טוֹ נְ אַ
Antoninus

י, בִּ רַ וְ
and Rabbi

לֹּא  שֶׁ
that did not

קוּ סְ פָ
cease

ל עַ מֵ
from upon

נָם חָ לְ שֻׁ
their table

לֹא
neither

ן נוֹ צְ
radish

לֹא וְ
nor

ת זֶרֶ חֲ
lettuce

לֹא
not

ימוֹת בִ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the summer

לֹא וְ
and not

ימוֹת בִ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

י"א
11a

:

״י שִׁ  רַ

ושני
And two

לאמים.
races

ין אֵ
there is no

אֹם לְ
race

א לָּ  אֶ
except

כוּת: לְ מַ
a kingdom

״י שִׁ  רַ

ממעיך
from your bowels

יפרדו.
shall be parted

ן מִ
from

ם יִ עַ מֵּ  הַ
the bowels

ם הֵ
they

ים דִ רָ פְ נִ
are separated

זֶה
this one

עוֹ שְׁ  רִ לְ
to his wickedness

זֶה וְ
and this one

: וֹ מּ תֻ לְ
to his innocence



״י שִׁ  רַ

מלאם
and nation

יאמץ.
than nation shall-be-

stronger

לֹא
not

ווּ שְׁ  יִ
they-will-be-equal

לָּה,  דֻ גְ בִּ
in-greatness

זֶּה שֶׁ  כְּ
when-this-one

ם קָ
rises

זֶה
this-one

ל, פֵ נוֹ
falls

ן כֵ וְ
and-so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ה אָ לְ מָּ  אִ
I-shall-be-filled

בָה חֳרָ הָ
from-the-ruined-one

יחזקאל
Yechezkel

כ"ו
26

לֹא,
not

ה אָ לְּ מַ תְ נִ
was-filled

צוֹר
Tzor

א לָּ  אֶ
except

נָהּ בָּ  רְ חֻ מֵ
from-the-ruin

ל שֶׁ
of

ם: יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

פָּסוּק ו
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אוּ לְ יִּמְ וַ
and were fulfilled

יהָ יָמֶ
her days

ת דֶ לֶ לָ
to give birth

נֵּה  הִ וְ
and behold

ם תוֹמִ
twins

׃ נָהּ טְ בִ בְּ
in her womb

״י שִׁ  רַ

וימלאו
And were full

ימיה.
her days

ל אֲבָ
but

ר מָ תָ בְּ
with Tamar

יב תִ כְּ
it is written

י יְהִ וַ
and it was

ת עֵ בְּ
at the time

הּ תָּ  דְ לִ
of her bearing

בראשית
Bereshit

ל״ח:כ״ז
38

לֹּא,  שֶׁ
27

אוּ לְ מָ
that not

, יהָ יָמֶ
were full

י כִּ
her days

ז' לְ
because

ים שִׁ  דָ חֳ
at seven

ם: תַ דָ לָ יְ
months

״י שִׁ  רַ

והנה
and behold

תומם.
twins

ר, סֵ חָ
defective

ר מָ תָ וּבְ
and by Tamar

ים מִ אוֹ תְּ
twins

א, לֵ מָ
full

י פִ לְ
because

ם יהֶ נֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

ים; יקִ דִּ צַ
righteous

ל אֲבָ
but

אן כָּ
here

ד חָ אֶ
one

יק דִּ צַ
righteous

ד חָ אֶ וְ
and one

ע: שָׁ  רָ
wicked

ז פָּסוּק 
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יֵּצֵא  וַ
And came out

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י נִ מוֹ דְ אַ
red

וֹ לּ כֻּ
all of him

ת רֶ דֶּ אַ כְּ
like a mantle of

ר עָ שֵׂ
hair

אוּ רְ יִּקְ וַ
and they called

מוֹ שְׁ
his name

ו׃ שָׂ עֵ
Esav

״י שִׁ  רַ

אדמוני.
red

ן ימָ סִ
a sign

הוּא
it is

א יְּהֵ שֶׁ
that he would be

ךְ פֵ וֹ שׁ
a shedder of

ים מִ דָּ
blood

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

כלו
all of him

כאדרת
like a cloak of

שער.
hair

א לֵ מָ
full of

ר עָ שֵׂ
hair

ית לִּ טַ כְּ
like a garment

ל שֶׁ
of

ר מֶ צֶ
wool

ה אָ לֵ מְ הַ
that is full of

ר, עָ שֵׂ
hair

פלוקי"דא
floccos

בלע"ז:
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

ויקראו
and they called

שמו
his name

עשו.
Esau

כֹּל  הַ
everyone

אוּ רְ קָ
called

לוֹ
him

ן, כֵ
so

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ה שֶׂ נַעֲ
made

ר מָ נִגְ וְ
and developed

רוֹ עָ שְׂ בִּ
with his hair

ן בֶ כְ
like one of

ים נִ שָׁ
years

בֵּה:  רְ הַ
many



ח פָּסוּק 
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י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ן כֵ
so

יָצָא
came out

יו חִ אָ
his brother

יָדוֹ וְ
and his hand

זֶת אֹחֶ
was holding

ב עֲקֵ בַּ
on the heel of

ו שָׂ עֵ
Esav

א רָ יִּקְ וַ
and He called

מוֹ שְׁ
his name

יַעֲקֹב
Yaakov

ק חָ יִצְ וְ
and Yitzchak

ן בֶּ
was a son of

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

נָה שָׁ
years

ת דֶ לֶ בְּ
when giving birth to

ם׃ אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

ואחרי
And after

כן
so

יצא
came out

אחיו
his brother

וגו'.
etc.

י תִּ עְ מַ שָׁ
I heard

"אַ מִ
from

וֹ שׁ וֹרְ דּ הַ
Aggadah

י פִ לְ
that expounds it

, וּטוֹ שׁ פְּ
according to

ין דִ בְּ
its plain meaning

יָה הָ
with justice

ז אוֹחֵ
he was

וֹ בּ
holding

, בוֹ כְּ עַ לְ
onto him

קֹב יַעֲ
to restrain him

צַר נוֹ
Yaakov

פָּה  טִּ  מִ
was formed

נָה וֹ אשׁ רִ
from a drop

ו שָׂ עֵ וְ
first

ן מִ
and Esav

יָּה;  נִ שְּׁ   הַ
from

א צֵ
the second

ד מַ לְ וּ
Go

ת פֶרֶ פוֹ שְּׁ   מִ
and learn

יהָ פִּ  שֶׁ
from a tube

ה, צָרָ קְ
whose mouth

ן תֵּ
is narrow

הּ לָ
put

י תֵּ  שְׁ
into it

ים נִ אֲבָ
two

זוֹ
stones

ר חַ אַ
this one

זוֹ
after

ת– נֶסֶ כְ נִּ הַ
this one

נָה וֹ אשׁ רִ
the one entering

א צֵ תֵּ
first

נָה חֲרוֹ אַ
will come out

ת נֶסֶ כְ נִּ הַ וְ
last

נָה חֲרוֹ אַ
and the one entering

א צֵ תֵּ
last

נָה; וֹ אשׁ רִ
will come out

א צָ מְ נִ
first

ו שָׂ עֵ
it turns out

צָר וֹ נּ הַ
Esav

נָה חֲרוֹ אַ בָּ
who was formed

א יָצָ
at the last

ן וֹ אשׁ רִ
came out

קֹב יַעֲ וְ
first

צַר וֹ נּ שֶׁ
and Yaakov

נָה וֹ אשׁ רִ
who was formed

א יָצָ
first

ן, חֲרוֹ אַ
came out

קֹב יַעֲ וְ
last

א בָּ
and Yaakov

, בוֹ כְּ עַ לְ
came

א יְּהֵ שֶׁ
to restrain him

ן וֹ אשׁ רִ
so that he be

ה דָ לֵ לְ
first

ן וֹ אשׁ רִ כְּ
for birth

ה, ירָ יצִ לִ
as first

טֹר פְ יִ וְ
for formation

ת אֶ
and open

הּ מָ חְ רַ
—

טֹּל  יִ וְ
her womb

ת אֶ
and take

ה כוֹרָ בְּ הַ
—

ן מִ
the birthright

ין: דִּ הַ
from

״י שִׁ  רַ

בעקב
On the heel of

עשו.
Esav

ן ימָ סִ
A sign

ין אֵ שֶׁ
that not

זֶה
this one

יק פִּ  סְ מַ
has time

מֹר גְ לִ
to finish

כוּתוֹ לְ מַ
his reign

ד עַ
until

זֶּה שֶׁ
that this one

ד מֵ עוֹ
arises

הּ לָ טְ נוֹ וְ
and takes it

וּ: נּ ימֶ הֵ
from him

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And He called

שמו
his name

יעקב.
Yaakov

"ה; בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

"אַ דָּ
another explanation

יו בִ אָ
his father

א רָ קָ
called

לוֹ
him

קֹב יַעֲ
Yaakov

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יזַת אֲחִ
the grasping of

ב: קֵ עָ הֶ
the heel

״י שִׁ  רַ

בן
son of

ששים
sixty

שנה.
years

י'
ten

ים נִ שָׁ
years

הּ אָ שָׂ נְּ שֶּׁ   מִ
from when married her

ד עַ
until

ית שֵׂ נַּעֲ  שֶׁ
that she became

בַּת
daughter of

י"ג
thirteen

נָה שָׁ
years

יָה אוּ וּרְ
and fit

ן, יוֹ רָ הֵ לְ
for pregnancy

י' וְ
and ten

ים נִ שָׁ
years

לוּ לָּ  הַ
these

פָה צָ
he looked

ין תִּ מְ הִִ וְ
and waited

, הּ לָ
for her

מוֹ כְּ
just as

ה שָׂ עָ שֶׁ
that did

יו בִ אָ
his father

ה; רָ שָׂ לְ
for Sarah

ן יוָ כֵּ
since

לֹּא  שֶׁ
that not

ה, רָ בְּ עַ תְ נִ
she became pregnant

ע דַ יָ
he knew

יא הִ שֶׁ
that she

ה, רָ קָ עֲ
is barren

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he prayed

יהָ לֶ עָ
for her

יבמות
Yevamos

ס"ד
64a

ה, חָ פְ שִׁ  וְ
and a maidservant

לֹא
not

צָה רָ
did he want

א, שָּׂ  לִ
to marry

י פִ לְ
because

שׁ דֵּ קַ תְ נִּ שֶׁ
that he was sanctified

ר הַ בְּ
on the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

יוֹת הְ לִ
to be

לָה עוֹ
a burnt-offering

ה: ימָ מִ תְ
unblemished



פָּסוּק ט
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לוּ דְּ יִּגְ וַ
And grew

ים רִ עָ נְּ הַ
the youths

י יְהִ וַ
and became

ו שָׂ עֵ
Esav

ישׁ אִ
a man

עַ יֹדֵ
knowledgeable in

ד יִ צַ
hunting

ישׁ אִ
a man of

ה דֶ שָׂ
the field

יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ישׁ אִ
a man

ם תָּ
wholesome

ב שֵׁ יֹ
dwelling in

ים׃ לִ אֹהָ
tents

״י שִׁ  רַ

ויגדלו
and they grew

ויהי…
and was

עשו.
Esav

ל כָּ
all

ן מַ זְ
time

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים, נִּ טַ קְ
young

לֹא
not

יוּ הָ
they were

ים כָּרִ  נִ
distinguished

ם, יהֶ שֵׂ עֲ מַ בְּ
by their deeds

ין אֵ וְ
and no

ם דָ אָ
man

ק דֵּ קְ דַ מְ
scrutinized

ם בָּהֶ
them

ה מַ
what

ם; יבָ טִּ
their nature

ן יוָ כֵּ
since

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
they became

י נֵ בְ
sons of

לשׁ שְׁ
three

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה, שָׁ
years

זֶה
this one

שׁ פֵּרֵ
separated

י תֵּ  בָ לְ
to houses of

וֹת שׁ רָ דְ מִ
study

זֶה וְ
and this one

שׁ פֵּרֵ
separated

"זָ: עֲ לַ
to idol worship

״י שִׁ  רַ

ידע
understanding

ציד.
hunting

צוּד לָ
to entrap

וֹת מּ רַ לְ וּ
and to deceive

ת אֶ
—

יו בִ אָ
his father

יו פִ בְּ
with his mouth

לוֹ אֲ וֹ שׁ וְ
and asking him

א, בָּ  אַ
Father

יךְ אֵ הַ
how

ין רִ שְּׂ  עַ מְ
does one tithe

ת אֶ
—

לַח מֶּ  הַ
the salt

ת אֶ וְ
and —

ן? בֶ תֶּ  הַ
the straw

בוּר סָּ  כַּ
reckoning

יו בִ אָ
his father

הוּא שֶׁ
that he

ק דֵּ קְ דַ מְ
is meticulous

וֹת צְ מִ בְּ
in mitzvos

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

איש
a man of

שדה.
the field

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its meaning

ם דָ אָ
a man

ל טֵ בָּ
idle

ה דֶ צוֹ וְ
and hunting

וֹ תּ שְׁ  קַ בְ
with his bow

יּוֹת חַ
beasts

פוֹת: עוֹ וְ
and birds

״י שִׁ  רַ

תם.
plain

ינוֹ אֵ
he is not

י קִ בָ
expert

ל כָ בְ
in all

לֶּה,  אֵ
these

וֹ בּ לִ כְּ
like his heart

ן כֵּ
so

יו, פִּ
his mouth

י מִ
one

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

יף רִ חָ
ingenious

וֹת מּ רַ לְ
to deceive

י רוּ קָ
is called

ם: תָּ
plain

״י שִׁ  רַ

ישב
dwelling in

אהלים.
tents

לוֹ הֳ אָ
the tent of

ל שֶׁ
·

ם שֵׁ
Shem

לוֹ הֳ אָ וְ
and the tent of

ל שֶׁ
·

בֶר: עֵ
Eber

פָּסוּק י
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ב יֶּאֱהַ  וַ
And loved

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ת אֶ
—

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
because

ד יִ צַ
game

יו פִ בְּ
was in his mouth

ה קָ בְ רִ וְ
and Rivkah

ת בֶ אֹהֶ
loved

ת אֶ
—

יַעֲקֹב׃
Yaakov

״י שִׁ  רַ

בפיו.
In his mouth

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

יו פִ בְּ
in the mouth

ל שֶׁ
of

ק. חָ צְ יִ
Yitzchak

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrashic

explanation

יו פִ בְּ
in the mouth

ל שֶׁ
of

ו, שָׂ עֵ
Esav

יָה הָ שֶׁ
that he was

ד צָ
trapping

תוֹ אוֹ
him

הוּ מֵּ  רַ וּמְ
and deceiving him

יו: בָרָ דְ בִ
with his words

פָּסוּק יא
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יָּזֶד וַ
And cooked

יַעֲקֹב
Yaakov

יד נָזִ
a stew

יָּבֹא  וַ
and came

ו שָׂ עֵ
Esav

ן מִ
from

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

הוּא וְ
and he

יֵף׃ עָ
was exhausted

״י שִׁ  רַ

ויזד.
And Jacob cooked

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּל, שּׁ  בִּ
boiling

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

״י שִׁ  רַ

והוא
and he

עיף.
was faint

ה, יחָ צִ רְ בִּ
through murder

ה מָ כְּ
like that

א ימָ תֵ דְּ
which you say

י כִּ
for

פָה יְ עָ
is faint

י שִׁ  נַפְ
my soul

ים גִ הֹרְ לְ
before murderers

ירמיהו
Yirmeyahu

ד'
4

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

י נִ יטֵ עִ לְ הַ
feed me

נָא
please

ן מִ
from

דֹם אָ הָ
the red

דֹם אָ הָ
the red

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

יֵף עָ
faint

י נֹכִ אָ
I am

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he called

מוֹ שְׁ
his name

דוֹם׃ אֱ
Edom

״י שִׁ  רַ

הלעיטני.
pour into me

ח תַּ  פְ אֶ
I will open

י פִּ
my mouth

פֹךְ שְׁ וּ
and pour

בֵּה  רְ הַ
much

, הּ כָ תוֹ לְ
into it

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
that we learned

ין אֵ
one may not

ין סִ אוֹבְ
fatten

ת אֶ
—

ל מָ גָּ הַ
the camel

ל אֲבָ
but

ין יטִ עִ לְ מַ
one may stuff

: תוֹ אוֹ
it

״י שִׁ  רַ

מן
from

האדם
the red

האדם.
the red

ים שִׁ  דָ עֲ
lentils

וֹת, מּ דֻ אֲ
red

תוֹ אוֹ וְ
and that

ם יּוֹ הַ
day

ת מֵ
died

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה אֶ יִרְ
he would see

ת אֶ
—

ו שָׂ עֵ
Esav

ן בֶּ
son of

נוֹ בְּ
his son

א צֵ יוֹ
going out

וּת בּ רְ תַ לְ
to culture

ה, עָ רָ
bad

ין אֵ וְ
and is not

זוֹ
this

יבָה שֵׂ
old age

טוֹבָה
good

יחוֹ טִ בְ הִ שֶׁ
that promised him

"ה; בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

צֵּר קִ
shortened

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ה'
five

ים נִ שָׁ
years

יו, תָ נוֹ שְּׁ   מִ
from his years

ק חָ צְ יִּ שֶׁ
that Yitzchak

י חַ
lived

ק"פ
one hundred eighty

נָה שָׁ
years

זֶה וְ
and this one

קע"ה,
one hundred seventy five

ל שֵּׁ   וּבִ
and cooked

קֹב יַעֲ
Yaakov

ים שִׁ  דָ עֲ
lentils

רוֹת בְ הַ לְ
to provide a meal for

ת אֶ
—

ל. בֵ אָ הָ
the mourner

ה מָּ  לָ וְ
and why

ים? שִׁ  דָ עֲ
lentils

מוֹת וֹ דּ שֶׁ
because they resemble

ל, גַּ לְ גַ לְ
to a wheel

לוּת אֲבֵ הָ שֶׁ
because mourning

ל גַּ לְ גַּ
is a wheel

זֵר חוֹ הַ
that turns

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

ד עוֹ וְ
and furthermore

ה מָ
what

ים שִׁ  דָ עֲ
lentils

ין אֵ
do not have

ם לָהֶ
to them

פֶּה,
a mouth

ךְ כָּ
so

ל בֵ אָ הָ
the mourner

ין אֵ
does not have

לוֹ
to him

פֶה,
a mouth

סוּר אָ שֶׁ
for it is forbidden

בֵּר,  דַ לְ
to speak

ךְ יכָ פִ לְ וּ
and therefore

ג נְהָ מִּ הַ
the custom is

רוֹת בְ הַ לְ
to provide a meal for

ל בֵ אָ הָ
the mourner

לַּת  חִ תְ בִּ
at the beginning of

לוֹ כָ אֲ מַ
his food

ים, יצִ בֵּ
eggs

ם הֵ שֶׁ
because they are

ים לִּ גֻ עֲ
round

ין אֵ וְ
and do not have

ם לָהֶ
to them



פֶּה,
a mouth

ךְ כָּ
so

ל בֵ אָ
a mourner

ין אֵ
does not have

לוֹ
to him

פֶה,
a mouth

ינַן רִ מְ אָ דְ כִּ
as we say

ד עֵ מוֹ בְּ
in Moed

ן טָ קָ
Katan

מועד
Moed

קטן
Katan

כא:
21b

ל בֵ אָ
a mourner

ל כָּ
all of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ינוֹ אֵ
does not

יב שִׁ  מֵ
respond

ם לוֹ שָׁ
greeting

ל כָ לְ
to any

ם דָ אָ
person

שֶׁ " כָ וְ
and all the more so

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

ל אֵ וֹ שׁ
greet

לָּה,  חִ תְּ בַּ
initially

ג' מִ
from three

ד עַ וְ
and until

ז'
seven

יב שִׁ  מֵ
he responds

ינוֹ אֵ וְ
and does not

ל אֵ וֹ שׁ
greet

כוּ'; וְ
etc.

"י שִׁ  רַ בְּ
in Rashi

ן שָׁ יָ
old

:

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And Yaakov said

יַעֲקֹב
Yaakov

ה רָ כְ מִ
sell

יּוֹם כַ
as this day

ת אֶ
—

ךָ תְ כֹרָ בְּ
your birthright

י׃ לִ
to me

״י שִׁ  רַ

מכרה
sell

כיום.
this day

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ם יוֹ כְּ
like a day

ן, הֵ לְ דִּ
of this

ם יּוֹ כַּ
just as the day

הוּא שֶׁ
that it is

בָרוּר,
certain

ךְ כָ
so

כֹר מְ
sell

י לִ
to me

ה ירָ כִ מְ
a sale

ה: רוּרָ בְ
certain

״י שִׁ  רַ

בכרתך.
Your birthright

י פִ לְ
since

ה דָ עֲבוֹ הָ שֶׁ
that the service

כוֹרוֹת, בְּ בַּ
was in the firstborn

ר מַ אָ
said

קֹב יַעֲ
Yaakov

ין אֵ
is not

ע שָׁ  רָ
wicked man

זֶה
this

אי דַ כְ
worthy

יב רִ יַּקְ  שֶׁ
that he sacrifice

"ה: בָּ  קָּ הַ לְ
to the Holy One blessed be

He

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ו שָׂ עֵ
Esav

נֵּה  הִ
behold

י נֹכִ אָ
I am

ךְ לֵ הוֹ
going

לָמוּת
to die

ה מָּ לָ וְ
and why

זֶּה
this

י לִ
to me

ה׃ כֹרָ בְּ
birthright

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

אנכי
I am

הולך
going

למות.
to die

ת דֶ דֶ נוֹ תְ מִ
unstable

כֶת לֶ הוֹ וְ
and going

יא הִ
it is

ה כוֹרָ בְּ הַ
the birthright

לֹּא  שֶׁ
for not

א הֵ תְ
will be

ל כָ
all

ת עֵ
time

ה דָ עֲבוֹ הָ
the service

כוֹרוֹת, בְּ בַּ
in the firstborns

י כִּ
for

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

י וִ לֵ
Levi

טֹּל  יִ
will take

, הּ תָ אוֹ
it

ד עוֹ וְ
and furthermore

ר מַ אָ
said

ו: שָׂ עֵ
Esav

ה מַ
what is

הּ יבָ טִּ
the nature

ל שֶׁ
of

ה דָ עֲבוֹ
service

? זוֹ
this

ר מַ אָ
said

: לוֹ
to him

ה מָּ  כַּ
how many

רוֹת זְהָ אַ
prohibitions

ין שִׁ נָ עֳ וָ
and punishments

יתוֹת וּמִ
and death penalties

ין יִ לוּ תְּ
are dependent

הּ בָּ
on it

הּ תָ אוֹ כְּ
like that

ינוּ, נִ שָּׁ   שֶׁ
which we learned

וּ לּ אֵ
these

ן הֵ
are

ה: יתָ מִ בְּ שֶׁ
who are in death

י יֵ תוּ שְׁ
drunk with

ן יִ יַ
wine

י רוּעֵ וּפְ
and with unshorn

; רֹאשׁ
head

ר: מַ אָ
he said

י נִ אֲ
I

ךְ לֵ הוֹ
am going

מוּת לָ
to die

ל עַ
on

, הּ דָ יָ
account of it

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מַ
what

ץ פֶ חֵ
desire is

י לִ
to me

? הּ בָ
in it

פָּסוּק טו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יַעֲקֹב
Yaakov

ה עָ בְ שָּׁ   הִ
Swear

י לִּ
to me

יּוֹם כַּ
first

ע בַ שָּׁ   יִּ וַ
and he swore

לוֹ
to him

כֹּר  יִּמְ וַ
and he sold

ת אֶ
—

תוֹ כֹרָ בְּ
his birthright

יַעֲקֹב׃ לְ
to Yaakov

ז פָּסוּק ט
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יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ן נָתַ
gave

ו שָׂ עֵ לְ
to Esav

ם חֶ לֶ
bread

יד זִ וּנְ
and stew of

ים שִׁ  דָ עֲ
lentils

ל יֹּאכַ  וַ
and he ate

תְּ שְׁ יֵּ  וַ
and he drank

ם יָּקָ  וַ
and he arose

ךְ יֵּלַ  וַ
and he went

ז בֶ יִּ וַ
and he despised

ו שָׂ עֵ
Esav

ת אֶ
—

ה׃ כֹרָ בְּ הַ
the birthright

״י שִׁ  רַ

ויבז
And Esau despised

עשו.
Esau

יד עִ הֵ
testified

כָּתוּב  הַ
the verse

ל עַ
about

עוֹ שְׁ  רִ
his wickedness

זָּה בִּ שֶׁ
that he despised

תוֹ דָ עֲבוֹ
the service of

ל שֶׁ
of

ם: קוֹ מָ
the Omnipresent

ז פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And there was

ב עָ רָ
a famine

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ד בַ לְּ מִ
besides

ב עָ רָ הָ
the famine

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ר שֶׁ  אֲ
which

יָה הָ
was

י ימֵ בִּ
in the days of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶּ י בִ אֲ
Avimelech

ךְ לֶ מֶ
king of

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ה׃ רָ רָ גְּ
to Gerar

פָּסוּק יח
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א יֵּרָ  וַ
And appeared

יו לָ אֵ
to him

יְהוָה
Hashem

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ל אַ
do not

ד רֵ תֵּ
go down

ה יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

כֹן שְׁ
dwell

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ר אֹמַ
I will say

׃ יךָ לֶ אֵ
to you

״י שִׁ  רַ

אל
do not

תרד
go down

מצרימה.
to Mitzrayim

יָה הָ שֶׁ
for was

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

ת דֶ לָרֶ
to go down

ה, מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

מוֹ כְּ
just as

ד יָּרַ  שֶׁ
went down

יו בִ אָ
his father

י ימֵ בִּ
in the days of

ב; עָ רָ הָ
the famine

ר מַ אָ
He said

: לוֹ
to him

ל אַ
do not

ד רֵ תֵּ
go down

ה, מָ יְ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

ה תָּ  אַ שֶׁ
for you are

לָה עוֹ
a burnt-offering

ה, ימָ מִ תְ
unblemished

ין אֵ וְ
and is not

חוּצָה
outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

אי דַ כְּ
fitting

: ךָ לְ
for you

פָּסוּק יט

Pasuk 19

וּר גּ
dwell

ץ רֶ בָּאָ
in the land

זֹּאת  הַ
this

יֶה הְ אֶ וְ
and I will be

ךָ מְּ עִ
with you

ךָּ  כֶ רְ בָ אֲ וַ
and I will bless you

י כִּ
for

ךָ לְ
to you

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ל כָּ
all

צֹת רָ אֲ הָ
the lands

ל אֵ הָ
these

י מֹתִ וַהֲקִ
and I will establish

ת אֶ
—

ה עָ בֻ שְּׁ   הַ
the oath

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

׃ יךָ בִ אָ
your father

״י שִׁ  רַ

האל.
The-l

מוֹ כְּ
is like

לֶּה:  אֵ הָ
these



פָּסוּק כ
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י יתִ בֵּ  רְ הִ וְ
and I will multiply

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

י בֵ כְ כוֹ כְּ
like the stars of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

י תִּ נָתַ וְ
and I will give

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

ת אֵ
—

ל כָּ
all

צֹת רָ אֲ הָ
the lands

ל אֵ הָ
these

כוּ רֲ בָּ  תְ הִ וְ
and shall bless

themselves

ךָ עֲ זַרְ בְ
in your offspring

כֹּל
all

יֵי וֹ גּ
the nations of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

והתברכו
And shall bless themselves

בזרעך.
through your seed

ם דָ אָ
A man

ר מֵ אוֹ
says

נוֹ בְ לִ
to his son

א יְהֵ
May it be

ךָ עֲ זַרְ
your seed

עוֹ זַרְ כְּ
like the seed

ל שֶׁ
of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ן כֵ וְ
And so

ל כָ בְּ
in all

א, רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

זֶה וְ
and this

ב אָ
is the prototype

ן לָּ  כֻ לְ
for all of them

ךָ בְּ
By you

ךְ יְבָרֵ
shall bless

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ךָ מְ שִׂ יְ
May God make you

' גוֹ וְ
etc.

בראשית
Bereishis

מ״ח:כ׳
48

ף; אַ וְ
20

יַן נְ עִ לְ
And even

לָה לָ קְּ הַ
regarding the matter

ינוּ צִ מָ
of the curse

ן כֵ
we have found

ה יְתָ הָ וְ
so

ה שָּׁ   אִ הָ
And shall become

לָה אָ לְ
the woman

במדבר
for a curse

ה'
Bamidbar

ל, לֵּ  קַ מְ הַ שֶׁ
5

אוֹ נְ וֹ שׂ
that one who curses

ר מֵ אוֹ
his enemy

א הֵ תְּ
says

ית, נִ לוֹ פְ כִּ
May you be

ן כֵ וְ
like such-a-woman

ם תֶּ  נַּחְ  הִ וְ
And so

ם כֶ מְ שִׁ
And you shall leave

ה בוּעָ שְׁ  לִ
your name

י ירַ חִ בְ לִ
for an oath

ישעיהו
to My chosen

ס"ה
Yeshayahu

ע, בָּ  שְׁ  נִּ הַ שֶׁ
65

ר מֵ אוֹ
that one who swears

א הֵ אֱ
says

י נִ לוֹ פְ כִ
May I be

ם אִ
like such-a-person

י יתִ שִׂ עָ
if

ךְ כָּ
I have done

: ךְ כָ וְ
thus

פָּסוּק כא
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ב קֶ עֵ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

ע מַ שָׁ
hearkened

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י קֹלִ בְּ
to My voice

מֹר שְׁ  יִּ וַ
and kept

י תִּ רְ מַ שְׁ  מִ
My charge

י תַ וֺ צְ מִ
My commandments

י תַ וֹ קּ חֻ
My statutes

י׃ רֹתָ תוֹ וְ
and My teachings

״י שִׁ  רַ

שמע
hearkened

אברהם
Avraham

בקולי.
to My voice

י יתִ סִּ נִּ שֶׁ  כְּ
when I tested

: תוֹ אוֹ
him

״י שִׁ  רַ

וישמר
And he kept

משמרתי.
My charge

זֵרוֹת גְּ
decrees

ה קָ חָ רְ הַ לְ
for distancing

ל עַ
from

רוֹת זְהָ אַ הָ
the warnings

ה, וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that are in the Torah

ן גוֹ כְּ
such as

יּוֹת נִ שְׁ
secondary relatives

יוֹת עֲרָ לָ
to forbidden relations

בוּת שְׁ וּ
and Rabbinic prohibitions

בָּת  שַּׁ   לַ
for Shabbos

יבמות
Yevamos

כ"א
21a

:

״י שִׁ  רַ

מצותי.
My commandments

ים בָרִ דְּ
matters

וּ לּ אִ שֶׁ
that if

לֹא
not

בוּ תְּ כְ נִ
they were written

ן יִ אוּ רְ
fitting

ם הֵ
they are

וּוֹת, טַ צְ הִ לְ
to be commanded

ן גוֹ כְּ
such as

זֶל גֶּ
robbery

יכוּת פִ שְׁ וּ
and spilling of

ים: מִ דָּ
blood



״י שִׁ  רַ

חקותי.
My ordinances

ים בָרִ דְּ
matters

יֵּצֶר  שֶׁ
that the inclination

ע רָ הָ
evil

וֹת מּ אֻ וְ
and the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ין יבִ שִׁ  מְ
argue

ם, יהֶ לֵ עֲ
against them

ן גוֹ כְּ
such as

ילַת כִ אֲ
eating of

יר זִ חֲ
pig

ת שַׁ י בִ לְ וּ
and wearing

נֵז, טְ עַ שַׁ
shatnez

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ם עַ טַ
reason

בָר, דָּ בַּ
in the matter

א לָּ  אֶ
but

ת זֵרַ גְּ
the decree of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

יו תָ וֹ קּ חֻ וְ
and His enactments

ל עַ
upon

יו: דָ עֲבָ
His servants

״י שִׁ  רַ

ותורתי.
and My laws

יא בִ הָ לְ
to include

ה וֹרָ תּ
the Torah

ל עַ בְּ שֶׁ
that is on

פֶּה
mouth

כָה לָ הֲ
a halachah

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

י ינַ סִּ מִ
from Sinai

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The first aliyah begins with the birth and early life of Yaakov and Eisav after years of tefillah by Yitzchak and Rivkah. It

records the famous selling of the bechorah, where Eisav callously sells his spiritual rights to Yaakov for a pot of lentils,

demonstrating his utter contempt for the holy work of the birthright. Finally, the aliyah transitions to Yitzchak's journey to

Gerar during a famine, where Hashem instructs him to remain in the Holy Land, renewing the divine brachos and covenant

originally given to Avraham.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the kasha that stands out in this aliyah: How could Esau sell something as holy as the bechorah for a simple bowl of

red lentil soup? The pasuk tells us the answer right at the end: "Vayivez Esau et habechorah", Esau despised the birthright.

When a person is focused purely on the immediate taavah of the moment, when he is "ayin" and hungry for what is right in

front of his eyes, the real, eternal spiritual taafkid loses all its chasivus. To Esau, the avodah of the bechorah wasn't a

geschackte zechus, it was just a burden that got in the way of his physical desires.

We see the absolute opposite in Yaakov Avinu, the "ish tam yoshev ohalim." Yaakov understood what true chashuvus is. He

didn't care about a temporary bowl of soup; he valued the eternal avodas Hashem of the bechorah so deeply that he was

ready to give up his physical meal to acquire it. The chiddush here is not just about a historical transaction between two

brothers, but a sevara for our daily living: what we value in the quiet moment reveals who we truly are.

In our daily lives, the yetzer hara constantly tries to pull us into Esau's way of thinking, making us trade away precious,

eternal spiritual opportunites for a momentary "bowl of soup", a extra few minutes of sleep, a rush to finish davening, or a

quick distraction. Mimeila, our avodah is to pause and recognize the infinite value of a mitzvah, a posuk of Chumash, or a

moment of kavana before we throw it away for something temporary.

Today, when a physical temptation or distraction threatens to pull you away from a mitzvah or learning, stop for five seconds

and say to yourself: "I will not trade my bechorah for a bowl of soup."
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